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OTTAWA, SATURDAY, DECEMBER 6, 2003  OTTAWA, LE SAMEDI 6 DÉCEMBRE 2003

NOTICE TO READERS  AVIS AU LECTEUR 
The Canada Gazette is published under authority of the

Statutory Instruments Act. It consists of three parts as described
below: 

La Gazette du Canada est publiée conformément aux 
dispositions de la Loi sur les textes réglementaires. Elle est 
composée des trois parties suivantes : 

Part I Material required by federal statute or regulation to
be published in the Canada Gazette other than items
identified for Parts II and III below — Published 
every Saturday 

 Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du 
Canada conformément aux exigences d’une loi 
fédérale ou d’un règlement fédéral et qui ne satisfont 
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le 
samedi 

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published 
January 1, 2003, and at least every second 
Wednesday thereafter 

 Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories 
de textes réglementaires et de documents — Publiée le 
1er janvier 2003 et au moins tous les deux mercredis par 
la suite 

Part III Public Acts of Parliament and their enactment 
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent 

 Partie III Lois d’intérêt public du Parlement et les proclamations 
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôt que 
possible après la sanction royale 

The Canada Gazette is available in most public libraries for
consultation. 

On peut consulter la Gazette du Canada dans la plupart des 
bibliothèques publiques. 

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette, 
contact bookstores selling Government publications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Communication Canada, Ottawa, Canada K1A 1M4. 

The Canada Gazette is also available free of charge on the
Internet at http://canadagazette.gc.ca. It is accessible in Portable 
Document Format (PDF) and in HyperText Mark-up Language 
(HTML) as the alternate format. The on-line PDF format of Parts I,
II and III is official since April 1, 2003, and will be published
simultaneously with the printed copy. 

On peut s’abonner à la Gazette du Canada ou en obtenir des 
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : Les Éditions
du gouvernement du Canada, Communication Canada, Ottawa,
Canada K1A 1M4. 

La Gazette du Canada est aussi offerte gratuitement sur Internet au 
http://gazetteducanada.gc.ca. La publication y est accessible en 
format de document portable (PDF) et en langage hypertexte
(HTML) comme média substitut. Le format PDF en direct des
parties I, II et III est officiel depuis le 1er avril 2003 et sera publié 
en même temps que la copie imprimée. 

Canada Gazette Part I Part II Part III  Gazette du Canada Partie I Partie II Partie III 
Yearly subscription     Abonnement annuel    

Canada $135.00 $67.50 $28.50  Canada 135,00 $ 67,50 $ 28,50 $ 
Outside Canada US$135.00 US$67.50 US$28.50  Extérieur du Canada 135,00 $US 67,50 $US 28,50 $US 

Per copy     Exemplaire    
Canada $2.95 $3.50 $4.50  Canada 2,95 $ 3,50 $ 4,50 $ 
Outside Canada US$2.95 US$3.50 US$4.50  Extérieur du Canada 2,95 $US 3,50 $US 4,50 $US  



REQUESTS FOR INSERTION  DEMANDES D’INSERTION 

Requests for insertion should be directed to the Canada
Gazette Directorate, Communication Canada, 350 Albert
Street, 5th Floor, Ottawa, Ontario K1A 1M4, (613) 996-2495 
(Telephone), (613) 991-3540 (Facsimile). 

Les demandes d’insertion doivent être envoyées à la 
Direction de la Gazette du Canada, Communication Canada,
350, rue Albert, 5e étage, Ottawa (Ontario) K1A 1M4, (613) 996-
2495 (téléphone), (613) 991-3540 (télécopieur). 

Bilingual texts received as late as six working days before the
desired Saturday’s date of publication will, if time and other
resources permit, be scheduled for publication that date. 

Un texte bilingue reçu au plus tard six jours ouvrables avant la 
date de parution demandée paraîtra, le temps et autres ressources
le permettant, le samedi visé. 

Each client will receive a free copy of the Canada Gazette for 
every week during which a notice is published. 

Pour chaque semaine de parution d’un avis, le client recevra un 
exemplaire gratuit de la Gazette du Canada. 
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Published by the Queen’s Printer for Canada, 2003 

 © Sa Majesté la Reine du Chef du Canada, 2003
Publié par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada, 2003



 

 

Le 6 décembre 2003 Gazette du Canada Partie I 3835 

GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT 

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT 

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT 

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999) 

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of 
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection 
Act, 1999, Permit No. 4543-2-02889 is approved. 

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-02889 
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de la Loi canadienne sur la protection de l’environnement 
(1999). 

 1. Permittee: 974120 N.W.T. Ltd., Sachs Harbour, Northwest 
Territories. 

 1. Titulaire : 974120 N.W.T. Ltd., Sachs Harbour (Territoires 
du Nord-Ouest). 

 2. Type of Permit: To load and dispose of muskox offal, bones 
and heads. 

 2. Type de permis : Permis d’immerger ou de charger des dé-
chets de bœuf musqué, y compris des os et des têtes. 

 3. Term of Permit: Permit is valid from January 5, 2004, to 
May 31, 2004. 

 3. Durée du permis : Le permis est valide du 5 janvier 2004 au 
31 mai 2004. 

 4. Loading Site(s): 71°59.00′ N, 125°15.00′ W, Martha Point, 
Banks Island, Northwest Territories. 

 4. Lieu(x) de chargement : 71°59,00′ N., 125°15,00′ O., pointe 
Martha, île Banks (Territoires du Nord-Ouest). 

 5. Disposal Site(s): 71°58.00′ N, 125°15.00′ W, on ice, over 
10 to 20 m of water. 

 5. Lieu(x) d’immersion : 71°58,00′ N., 125°15,00′ O., sur la 
glace, à une profondeur de 10 à 20 m d’eau. 

 6. Route to Disposal Site: Straight line track from Martha Point 
to on-ice disposal site 2 km offshore. 

 6. Parcours à suivre : Voie directe de la pointe Martha au lieu 
d’immersion sur glace, à  2 km du littoral.  

 7. Equipment: Front-end loaders or other equipment capable of 
loading waste material into trucks or other vehicles for transport 
to the on-ice disposal site. 

 7. Matériel : Chargeuses à benne frontale ou autres pièces 
d’équipement capables de charger les déchets dans des camions 
ou d’autres véhicules assurant le transport jusqu’au lieu 
d’immersion. 

 8. Method of Disposal: Waste material will be allowed to freeze 
in piles near the abattoir site; it will then be loaded into trucks for 
transport to the disposal site. Loads will be disposed of at ap-
proximately 50-metre intervals, at a minimum distance of 2 km 
from the shoreline. 

 8. Mode d’immersion : Les déchets empilés seront laissés à 
congeler près de l’abattoir et ils seront ensuite chargés dans les 
camions pour être transportés au lieu d’immersion. Les charge-
ments seront déversés à environ tous les 50 m, à une distance 
minimale de 2 km du littoral. 

 9. Rate of Disposal: As required by normal operations.  9. Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations 
normales. 

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 200 tonnes. 10. Quantité totale à immerger : Maximum de 200 tonnes 
métriques. 

11. Material to Be Disposed of: Muskox offal, bones and heads. 11. Matières à immerger : Déchets de bœuf musqué, y compris 
des os et des têtes. 

12. Requirements and Restrictions:  12. Exigences et restrictions :  
12.1. It is required that the Permittee notify in writing the 

Manager, Northwest Territories Division, Environmental Protec-
tion Branch, Department of the Environment, 5204 50th Ave-
nue, Suite 301, Yellowknife, Northwest Territories X1A 1E2, 
(867) 873-8185 (Facsimile), at least seven days prior to the start 
of the first disposal operation to be conducted under this permit. 

12.1. Le titulaire doit aviser, par écrit, le Gestionnaire, Division 
des Territoires du Nord-Ouest, Direction de la protection de 
l’environnement, Ministère de l’Environnement, 5204, 50e Ave-
nue, Bureau 301, Yellowknife (Territoires du Nord-Ouest) X1A 
1E2, (867) 873-8185 (télécopieur), au moins sept jours avant le 
début de la première opération d’immersion effectuée en vertu du 
permis. 

12.2. A written report shall be submitted to the Northwest Ter-
ritories Division Manager, Environmental Protection Branch, 
within 30 days of either the completion of the work or the expiry 
of the permit, whichever comes first. This report shall contain the 
following information:  

(a) the number of trips to the disposal site;  
(b) GPS coordinates for each load within the disposal site;  
(c) quantity disposed of per load; 
(d) total area used for disposal (GPS coordinates on four cor-
ners of disposal site); and 
(e) on-site expert verification that the slaughtered animals were 
disease free. 

12.2. Le titulaire doit présenter un rapport écrit au gestionnaire 
de la Division des Territoires du Nord-Ouest, Direction de la pro-
tection de l’environnement, dans les 30 jours suivant la date de la 
fin des opérations ou la date d’expiration du permis, selon la pre-
mière échéance. Ce rapport doit contenir les renseignements 
suivants :  

a) le nombre des voyages au lieu d’immersion; 
b) les coordonnées GPS pour chaque lieu d’immersion; 
c) la quantité immergée par chargement; 
d) la superficie totale utilisée pour l’immersion (les coordon-
nées GPS des quatre coins du lieu d’immersion); 
e) l’assurance, à la suite d’une vérification faite sur les lieux 
par une personne compétente, que les animaux abattus n’étaient 
pas malades. 
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12.3. It is required that the Permittee admit any enforcement 
officer designated pursuant to subsection 217(1) of the Canadian 
Environmental Protection Act, 1999, to any place directly related 
to the loading or disposal at sea referred to under this permit, at 
any reasonable time throughout the duration of this permit. 

12.3. Le titulaire doit permettre à tout agent de l’autorité dési-
gné en vertu du paragraphe 217(1) de la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement (1999) de procéder à la visite de 
tout lieu directement relié au chargement ou à l’immersion visés 
aux termes du permis, et ce, à toute heure convenable pendant la 
durée du permis. 

12.4. No materials other than muskox offal, bones and heads 
may be disposed of under this permit. 

12.4. Il est interdit d’immerger d’autres matières que des os et 
des têtes de bœuf musqué. 

12.5. The disposal of whole muskox is prohibited. 12.5. Il est interdit d’immerger les carcasses complètes de bœuf 
musqué. 

12.6. Diseased muskox shall not be disposed of at sea.  12.6. Il est interdit d’immerger les bœufs musqués qui étaient 
atteints de maladies. 

12.7. If evidence of Brucella spp. is found in the muskox herd, 
then no muskox harvest wastes shall be disposed of at sea, nor in 
a manner which permits waste entry into any water body or water 
course. 

12.7. S’il y a des traces de Brucella spp dans le troupeau de 
bœufs musqués, aucun déchet de bœuf musqué ne sera immergé 
en mer, ni éliminé d’une façon qui pourrait permettre aux déchets 
d’atteindre un cours d’eau. 

12.8. A copy of the permit must be available at the loading site. 12.8. Une copie du présent permis sera gardée au lieu de 
chargement. 

12.9. Records of all loading operations and all disposal opera-
tions shall be kept by the Permittee at all times and shall be avail-
able for inspection by any enforcement officer designated under 
the Canadian Environmental Protection Act, 1999. These records 
will be submitted in partial fulfillment of reporting provisions 
required in paragraph 12.2 of this permit. 

12.9. Les registres relatifs au chargement et à l’immersion se-
ront gardés en tout temps par le titulaire et seront accessibles à 
tout agent de l’autorité désigné en vertu de la Loi canadienne sur 
la protection de l’environnement (1999). Ces registres font partie 
des exigences relatives à la production de rapports énoncées au 
paragraphe 12.2 de ce permis. 

12.10. The Permittee shall submit a report by September 15, 
2004, providing the details of any offal observed by community 
members floating at sea or washed up on the shoreline after ice 
break-up. If no floating or beached wastes are observed by Au-
gust 31, 2004, the Permittee shall notify the Department of the 
Environment in writing of that fact by September 15, 2004. 

12.10. Le titulaire doit présenter un rapport avant le 15 septem-
bre 2004 donnant des renseignements sur les déchets de bœuf 
musqué qu’on aurait vus flotter au large ou qui se seraient 
échoués sur le rivage après le dégel. Si, au 31 août 2004, on n’a 
observé aucun déchet à la surface de l’eau ou sur le rivage, le 
titulaire doit en informer par écrit le ministère de l’Environne-
ment, au plus tard le 15 septembre 2004. 

P. BLACKALL 
Environmental Protection 

Prairie and Northern Region 

Protection de l’environnement 
Région des Prairies et du Nord 

P. BLACKALL 
[49-1-o] [49-1-o] 
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